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B cratbe NpeaCTaBJICHbI PE3YJIbTAaTbl aHAIM3a CaMOI/IﬂeHTI/I(bI/ILII/Ipy}OLLlI/IX BBICKA3bI-
BaHMH KaK CpPEJCTBAa AOCTyNa K CTPYKType MACHTHIHOCTH JIMYHOCTH. Paccmorpena B
0000IEHHOM BH/IE CTPYKTYPa HACHTHIHOCTH; OIMCAHbI Hanboee 3HaYNMBbIE ITApaMETPhI
UJICHTUYHOCTH KOMMYHHUKAHTOB, OOBEKTHBHPOBAHHBIC B ITAPJIAMEHTCKOM JICKYpCE.
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SUBJECT’S IDENTITY THROUGH THE PRISM
OF SELF-IDENTIFICATION UTTERANCE

E. N. Kukshinova
Rostov State Transport University
Voronezh, Russia
email: elnik-k@mail.ru
The article presents the results of the analysis of self-identification utterances as a
means providing access to a subject’s identity structure. The identity structure is out-
lined in the article; the most significant parameters of communicators’ identities objec-
tified in parliamentary discourse are described.
Key words: identity; identity structure; self-identification utterance.

NneHTHuHOCTh MO TpaBy 3aHUMAET Ba)XXKHOE MECTO B KOHIENTyalbHOU
KapTHHE MUpa JUYHOCTU. [1o cBOEil KOTHUTUBHOW NPUPOJE UACHTUYHOCTD SIB-
JISIETCS CIIOKHBIM MEHTAJBHBIM 00pa30BaHUEM, B KOTOPOM MPEACTABICHA BCS
COBOKYMHOCTh CBEIEHUH O CaMO¥ JTMYHOCTH U €€ COLMaIbHOW aKTUBHOCTH, a
TaKXKe 3HAYUTEIbHAS YacTh CBEICHHI 00 OCTAILHOM MHUpE, O JAPYIHX WICHAX
comuyMa [1, c. 126]. UneHTUYHOCTh B TaKOM MOHHMAaHUU COCTABIISIET OCHOBY
JUIS BCSIKOTO COLMOKYJIBTYPHOTO B3aMMOICHUCTBHUS CyOBEKTOB, OHA IIPUCYT-
CTBYET B JIOOOM BHIE YEIOBEUCCKOH NESTEIHHOCTH, MPOSBISETCS B JIIOOOM
aKTe Mo3HaHWA U KoMMyHuKarui [ 1, c. 112-119].
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CyH_IeCTBeHHaH JOJIsL 3HaHPII>i, OTHOCAIINXCA K HACHTHUYHOCTH, O6’bCKTI/IBI/I-
pyeTcsi ¢ TIOMOIIBI0 Pa3HOOOPa3HBIX MEXaHM3MOB BepOallM3aluy CBEICHUH O
mupe. M3ydeHue 3TUX MEXaHU3MOB OTKPBIBAET JAOCTYII K [TO3HAHUIO CTPYKTY-
PBI UICHTUYHOCTH CyOBEKTa, ITO3BOJISIET BEISIBUTH U OIKCaTh Haubolee 3Ha4n-
MBI€ JUISl HHAWBU/IA aCHIEKThI €r0 WAEHTUYHOCTH.

AHanu3 crenuanbHOM JIMTepaTyphl MOKa3al, YTO MO CBOGH CTPYKType
UACHTUYHOCTH SIBIISIETCS CIIOXKHBIM, MEPAPXHMUECKH OPTaHM30BaHHBIM CTpOE-
HHUEM, BKJIIOYAIOIINM PsIJl B3aMMOCBSA3aHHBIX, HEKOTOPHIM 00pa3oM IepeceKa-
OIINXCS TETEPOTEHHBIX, TETEPOXPOHHBIX M F€TepOCyOCTPATHBIX 3JIEMEHTOB [ 1;
5].

B cTpykTypHO# OpraHM3aniy HACHTHUYHOCTH YUYEHBIE Pa3IMYalOT COZIEp-
JKaTeIbHBIN, [IEHHOCTHBI W MOTHBAIlMOHHBIA YPOBHH KOMITOHEHTOB [2; 5].
Cooepoicamenvroe N3MEpEeHNE HICHTHYHOCTH BKJIIOYAET T€ XapaKTEPHUCTHKH,
KOTOpbIE CYOBEKT MPHITUCHIBAET ce0€ KaK YHHKaIbHOW JIMYHOCTH, HOCUTEIIO
Pa3JIMYHBIX COLHAJIBHBIX poneﬁ WA YJICHY KaKHAX-JIH00 COIMAJIBHBIX T'PYIIIL.
[To xapakTepy NpPH3HAKOB, BBHICTYNAIOIIMX B KaueCTBE OCHOBAHMS VISl W/ICH-
TU(QUKALNH, B CTPYKTYpe UICHTHYHOCTH MOYKHO BBIICJINTH WHAWBUyaTbHBIH,
npodecCHOHANBHBIN, STHUYECKUH, HAIlMOHAIBHBIM, MMOJUTHYECKHH, BO3PAcT-
HOM, CeMEWHO-POJIEBO, TCHICPHBIN, KOH()ECCHOHABHBIN U AP. aCIeKTHI [1; 2;
3], uadopManms 0 KaXIOM M3 KOTOPBIX HAXOIUT CBOE KOHKPETHOE BepOasb-
HOE BBIPAXCHHE B JIUCKYPCHBHOM NESTENPHOCTH CYOBEKTa HACHTHIHOCTH.
I]ennocmnoe n3MepeHne NICHTUYHOCTH BKIIIOYAET OLCHKU 3JIEMEHTOB COJEp-
JKaTeIFHOTO YpOBHSA [2; 5; 6]. MomusayuonHslii ypOBEHb B CTPYKTYpE UACH-
TUYHOCTH BKJIIOYAET MOOYXKIECHHUS, KOTOPBIE ONPENEISIOT HarpaBjieHue aes-
TEeTHLHOCTH JIMYHOCTH [2].

Pa3znuunble 110 CBOEH NPUPOAE CBEIEHUS, KOHCTUTYUPYIOLIUE WIECHTHY-
HOCTh, MOT'YT IIPHH/IJIEXAaTh KaKk OJHOMY CyOBeKTy, Tak | rpymnme Jirogeid. Ha
5TOM OCHOBAaHHUH IPAaBOMEPHO TOBOPUTH O TOM, YTO MJCHTHYHOCTH MO0 CBOEMY
XapakTepy MOXKET OBITh JIMYHOCTHOM WIIM KOJUIEKTUBHOW. JIuuHOCmHas NyieH-
TUYHOCTH TPAKTYETCsl KaK BOIUIOLICHHE BCEX POJIEH, CBOMCTB M KOMIIETCHIINH
WHIMBHIA, KOTOPbIe OH IpHoOpeTaeT B xoe conuanu3ammu. [lox xoanexkmus-
HOU WICHTHYHOCTHIO IOHUMAIOT TO MPEJCTaBICHNE, KOTOPOE CKIAIBIBACTCS Y
HEKOTOPOH TPYHIIBI OTHOCUTENIFHO caMOi ce0si M ¢ KOTOPBIM HAECHTU(UINPY-
10T ce0s Bce wieHsl 3Toi rpyms [1, c. 128-135; 4, ¢. 130-133; 6, c. 93].

B cooTBercTBUM ¢ Hzeel 0 HAIMYUM Pa3TUYHBIX BPEMEHHBIX KOMITOHEH-
TOB B CTPYKTYPE UACHTUYHOCTHU MOXXHO BBLIJACIIUTL PETPOCIICKTUBHYIO, OII€pa-
TUBHYIO U TPOCIIEKTUBHYIO TeMIIOpanbHble mpoekiuu. Kaxnas u3 mepednc-
JICHHBIX TEMIIOpAJIbHBIX HpOCKHI/Iﬁ UIACHTUYHOCTHU COACPKUT OHpeI[eHeHHLIfI
Ha0Op TPU3HAKOB JIMYHOCTH, KOTOpPBIE COOTHOCATCS cO cdepoil mpomuioro,
HACTOSIIETO WU Oy IyIIero.
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JIroOoli cyOBEKT MACHTHYHOCTH 00JIa/laeT OIpeeeHHBIM HaOOpOM OITH-
CaHHBIX BBIIIE JIMYHOCTHBIX XapPAKTEPUCTHUK, MPEACTABICHUS O KOTOPBIX (op-
MHUPYIOTCSI B CaMOWJICHTU(GHLIUPYIONIHE CYXKISHHUS W BepOaNIn3yrOTCsl CaMo-
naeHTnGUIUpyonmMy BbickasbiBanusiMA (CHIB). Bricka3biBaHuS JaHHOTO
TUIa MOTYT OOBEKTHBHPOBAaTh MH(OPMAIMIO O PA3IMYHBIX acHeKTax JIHY-
HOCTHOW M KOJUIEKTHBHOM MJIEHTUYHOCTH CYOBEKTa, COOTHOCUMYIO C pa3ind-
HBIMH TEMIIOPAJILHBIMHU MpOeKIUsIMU ero uaeHtuyHoctu [3]. Io 3toil mpu-
ynHe CHIB MoOXeT paccMaTpuBaThesl Kak CBO€OOpa3HOE CPEACTBO JOCTYyMNa K
CTPYKTYpE WAEHTHYHOCTH CyOBEKTa, B CBSI3M C YEM OHO MPEACTaBILIET HECO-
MHEHHBII HHTEPEC [UIs TIMHIBUCTHYECKOTO aHAJIH3A.

MHorue uccnenoBaTeny HASHTHIHOCTH 00paTii BHUMaHKUE Ha TO, YTO B
Pa3NUYHBIX YCIOBUSX KOMMYHHKALMM HOCHTENb WACHTUYHOCTH IPOSBISAET
ce0s mo-pa3sHOMYy, JEMOHCTPHPYS PasHbIC HIIOCTacH CBOeil jamuHOCTH [1; 2].
To, kKakue MMEHHO JMYHOCTHBIE KauecTBa OyIyT aKTyaJM3MpPOBaHBI B KOH-
KPETHBIX YCIIOBHSIX, 10 MHEHHUIO 3THX YYEHBIX, 3aBHCHUT OT LIEJIOTO psiaa (ak-
TOPOB, TAKUX KaK XapakTep KOMMYHHKAIMH, €€ JIOKaJIbHBIE W TEeMIIOPaJIbHbIE
rapameTphl, MHTEHIIMH yYaCTHHKOB KOMMYHHKAIMH, a TaKKe MX KyJIbTYpHas
MIPUHAICKHOCTb.

C 3T0i1 TOUKH 3pEeHNS] HHTEPECHO PACCMOTPETh, KaK (PYHKIMOHUPYET U3Y-
yaeMO€ HaMH BBICKAa3bIBAHHE B OIPEACICHHON KOMMYHHKAaTHBHON cpene,
a MMEHHO B c(epe MapiIaMEeHTCKOro ooOmeHus. MHTepec K MapiIaMeHTCKOMH
KOMMYHUKAIIUK OOYCIIOBJIEH TeM, YTO B3aUMOJEIHCTBHE B AaHHOH cpene ocy-
IIECTBISIETCS] HA YPOBHE BCEBO3MOXKHBIX MApTHHHBIX U MPO(ECCHOHATBHBIX
IPYNIIUPOBOK, TIOATOMY UMEHHO 37I€Ch CO3Jal0TCAd HEOOXOIMMbIE MPEIIOChUI-
KU 17151 (JOPMHUPOBAHUSI CY>KACHUN O Pa3IMYHBIX aCHEKTaX JMYHOCTHOM M KOJI-
JIEKTUBHOM MIICHTUYHOCTH CYOBEKTOB M aKTHBU3AIMU ITUX CYXAECHHH Camo-
UACHTH (UM PYIONMMH BBICKa3bIBAaHUSIMH. TakuM 00pa3oM, 00BEKTOM HaIIEro
uccnenoBanus seisirorcsi CHB, peanusyemble B MapiaMeHTCKOM JHCKypCe.
Llens nccnenoBaHus — BBISIBUTH HanOoJiee 3HAYMMBIE ITapaMeTphl WAEHTUYHO-
CTH KOMMYHHKaHTOB, 00bEKTHBHPYEMBIE B TIAPIaMEHTCKOM cpene. B xauecTBe
MaTeprala UCCIIeI0BaHuUs HCIOIb30BaHbl CTEHOTPAMMBI 3acelaHui KOHTpecca
CIIA 3a 2005-2018 rr. OCHOBHBIE pe3yNIbTaThl MPOBEAECHHOIO MPAKTUIECKO-
TO MCCIIEAOBAHUS BBIMJIASAT CIEIYIOMINIM 00pa3oM.

JIOMUHHpYIONMM aclleKTOM HACHTHYHOCTH B pamkax CHB oxazancs
npodeccronansHblil. CHB, akTHBH3UpyOmNe CYXISHHS O MPOodeccCHoHAb-
HOMW MJICHTUYHOCTH HapliaMeHTapHeB, cocTaBuian 56% B obuielt BeiOopke. [Ipu
aToM B 78% ciiy4aeB 00beKTHBUpOBajiach HH(GOPMAIHS O JINYHOCTHOHN W/IEH-
TUYHOCTH KOMMYHHMKAHTOB, a B 22% Cily4aeB — O KOJJIEKTUBHOM.

Mr. Kinzinger: I’'m a pilot in the military, and [ still continue as an Air
National Guard pilot (TMIHOCTHAS UICHTUIHOCTB ).
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Mr. Conaway: We are the House of Representatives, and what we do here
is important (KOJUIEKTUBHAS UIEHTUIHOCTH ).

Ha BTOpOM MecTe 1o yacToTHOCTH ymoTpeOienus: okasanuch CUB, 00b-
EKTHBHPOBABIIKE MH(POPMAIMIO O HAIMOHAIBHOM HMIEHTHYHOCTH KOHTpecc-
MeHOB. Takune BbIcKa3bIBaHUs cocTaBWin 13% B 00IIEM KOJIHYECTBE MPUMEPOB
1 B 97% ciydaeB cojepaiu CBEJEHUS O KOJUIEKTUBHON HIEHTUYHOCTH.

Mr. Coburn: No matter what our political philosophy is, we are all Ameri-
cans.

CUHB, skcrumnypoBaBiie HHGOPMAIMIO O HOIUTHYECKOH W PETrHOHAb-
HOW WICHTUYHOCTH WICHOB MapJIaMEHTa, COCTABIIIA B OOIEM KOpITyce IpH-
MepoB 110 7%. IlpuueM moauTHyecKas HASHTUIHOCTD B OONBIINHCTBE CIIy4aeB
(65%) HOcHNa KOJJICKTHBHBIA XapakTep, a pEeTHOHalbHAs HICHTUYHOCTbD,
HaNpoTHB, B OCHOBHOM (81%) ObL1a TMYHOCTHOM 1O CBOEMY XapakTepy.

Ms. Foxx: We are the party that is working to improve the lives of the
American people by lowering taxes (ONMATHYECKAS HICHTUIHOCTb).

Mrs. Shaheen: I live in Stratford County in New Hampshire (pernonaib-
Hast UJIGHTUYHOCTH).

WunuBunyanbHas MISHTHYHOCTH IapiiaMeHTapHeB ObLia IpeAcTaBlieHa
B 4% mnpoaHanu3upoBaHHBIX equHAL, U B 100% ciryuaeB oHa HOCHJIA JIN4Y-
HOCTHBIH XapakTep.

Mr. Harkin: I am a realist.

Hammenee d9acTOTHBIMH acCIEeKTaMH HWACHTHYHOCTH B IPOAHAIH3H-
POBaHHOM MaTepHajie OKa3ajiCh CEMEHHO-pOIeBoit (2,5%), sTanueckuii (2%),
Bo3pacTtHOit (1,5%), kordeccuonanpusiii (0,7%) u reanepusiit (0,3%).

Mr. McConnell: 7 have three daughters (cemeliHO-poJieBasi UICHTHYHOCTD).

Ms. Jackson-Lee: Mr. Chairman, I hail from the great State of Texas, the
Lone Star State (3THUYECKasl HIEHTUIHOCTBD).

Mr. Norwood: I was 23 years old (Bo3pacTHasi UICHTHYHOCTb ).

Mr. Cleaver: [ consider myself to be a Christian fundamentalist (koHbec-
CHOHAJIbHAS UIICHTHYHOCTb).

Ms. Foxx: I'm a fairly well educated woman (reHnepHas MICHTHYHOCTD ).

3aperucTpupoBaH Takxke pAn ciaydaeB (6 %), Korna wieHsl IapiaMeHTa
pPEeTIpEe3eHTHPOBAIA CPa3y HECKONBKO HIOCTacel CBOEH IIMYHOCTH, TaKHX,
HamIpuMep, KaKk TeHIepHas, CeMEITHO-poJieBast ¥ MpoQecCHOHANbHAS.

Mrs. Capps: I am a nurse, a mother, and a grandmother.

AHanu3 TeMNOPaIbHBIX MPOEKIMH WASHTHYHOCTH MOKa3all, YTO OCHOBHAs
gacte CUB otpakaeT conepaHHE OIEPAaTHBHOM MPOEKIMH HACHTUYHOCTH
(79%). CornacHo AaHHBIM aHaIM3a, U3 paccMaTpUBaeMOU MPOEKIMU HJICH-
TUYHOCTH Yallle BCETO SKCIUIMIMPOBAIUCH CBEACHHS O HAIMOHAIBHBIX (89%),
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pernoHanbHEIX (95%), momutryeckux (79%), cemeitHo-poneBsix (75%) mapa-
MeTpax HASHTUYHOCTH MapliaMeHTapHeB, HECKOJBKO pexe — o mpodeccro-
HalnbHBIX (55%), uHAMBUAYATbHBIX (57%) u sTHHUYecKux (59%) xapaxTepu-
CTHKaX JIMYHOCTH YJICHOB ITapJIaMeHTa.

Mr. Cornyn: We are a nation of immigrants (HallMOHaJbHAS HMICHTUY-
HOCTb).

Mr. Bond: Mr. Speaker, I represent the Ninth Congressional District in
Houston, Texas (pernoHanbHasi UASHTUIHOCTD).

ConepxaHie pEeTPOCIEKTUBHON MPOEKIMK HICHTHYHOCTH BEPOATH30BbI-
BAJIOCh B J[Ba pa3a pexe, 4eM COJACPIKAHUE ONEPATHBHON MPOCKIIUU HUACHTUY-
HoctH. OHO mpencrasieHo B 20% CHB. CornacHo n1aHHBIM aHanu3a, U3 pac-
CMaTpUBacMOW MPOCKINH UICHTHYHOCTH Yallle BCETO YKCILTHIUPOBAINCH CBE-
JIeHust 0 Bo3pacTHOi (57%), mpodeccronansHOl (43%), aTHHUECKO# (41%) 1
UHANBUAYANbHOU (37%) MACHTHYHOCTH WICHOB MapiaMeHTa.

Ms. Ayotte: Before I came to the Senate, I served as attorney general of
our State (mpodeccuoHaNbHas UICHTHYHOCTD).

Mr. Conaway: I grew up in Odessa, Texas (3THHYECKAst UACHTUYIHOCTS ).

Conep:kaHue MPOCIEKTHBHON MPOEKLINHM UISHTHYHOCTH, COTJIIACHO aHaJIH-
3y MaTepuaa, BepOali30BbIBANIOCH JJOCTATOUHO peko: B 1% ciydaes.

Mr. Craig: We will not be a wealthy nation 20 years from now (Hauo-
HallbHAsl UJICHTUYHOCTb).

Pe3ynbTaThl NpPOBEICHHOrO aHANW3a MO3BOJSIOT CJENaTh CIEAYIOIIHe
00001IEeHNS.

3 Bcelil COBOKYITHOCTU CBEIECHUM, COAEPKAILUXCS B CTPYKTYpE UIAECHTHY-
HOCTU KOMMYHHKAaHTOB, OCYIICCTBJIAIOMINX B3aHMO}IeﬁCTBHe B KOHIpEcce
CIIIA, HanOosiee 3HAUMMOMN [T HUX SBJIsSeTCS HH(POpMaIus 00 ux npodeccu-
OHAJIBHOW JIeSITeNbHOCTH. DTa MH(pOpMAlMsi B OCHOBHOM B3aHMMOCBS3aHA C
JIMYHOCTHON MJEHTHYHOCTHIO KOHTPECCMEHOB M MMEET OTHOLIEHHE K cdepe
HaCTOSIIETO.

[peacraBisiercsi, YTO BBISBICHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH OOYCIIOBIICHBI pa3-
HOTO POJia KOMMYHHKATHBHBIMU (DAaKTOPaMH, K YHCITY KOTOPBIX OTHOCSTCS
CBOEOOpAa3HbIil COMEPIKATEIBHBIA KOHTEKCT OOIIEHHS U 0c000€ KOMMYHHKA-
TUBHOE MPOCTPAHCTBO, (POPMHUPYIOLIEECs B pe3yibTaTe crennpuueckoi mes-
TEJILHOCTU B TapJIaMEHTE, a TAKKE OMpE/CICHHbIe KOMMYHHUKATHBHBIC HaMe-
peHHUSI YYACTHHUKOB HHTEPAKIMH, OPUCHTHPOBAHHBIC HA CO3IaHHE MOJIOXKH-
TEJIPHOTO AaBTOMMHKA U YOEXKICHHE ajapecata B IMPABOMEPHOCTH COOCTBEH-
HOM TOUYKH 3pEHUS.
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K BOITPOCY O CUHTAKCHYECKHUX OCOBEHHOCTAX A3bIKA
MEXAYHAPOJHO-IIPABOBBIX TOKYMEHTOB
(HA MATEPUAJIE MEXJIYHAPOJHBIX KOHBEHIINN)
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B cratbe paccMmaTpuBaroTcs 0COOCHHOCTH CHHTAKCHUCA B SI3bIKE MEXKIYHAPOIHBIX
IOPUINYECKUX JOKYMEHTaX. ABTOp OTMEYaeT, YTO B OCHOBE ITMCbMEHHOW (hOPMBI IOpH-
JIUYECKOT0 aHIIMICKOro SI3bIKA JIEXKUT JTATUHCKUIN KaHLEIAPCKUN cTUiIb peud. Ha npu-
Mepe TEKCTOB MEXKIyHApOAHBIX KOHBEHIMI aBTOP BBIAEISIET Psi OCOOEHHOCTEH, Mpu-
CyMUuX IOPUITIECKOMY aHITIMHCKOMY SI3BIKY, KOTOPBIE MOXHO OOBSCHUTB €T0 (DYHKIIHU-
OHAJILHOW 00YCJIOBJICHHOCTBIO U JIMHI BUCTUYECKUM KOHCEPBATH3MOM.

Knrouesvle crosa: KaHUCISIPCKUN CTHIIb; MEXKIyHapOJHasi KOHBEHLUS; TIpodeccH-
OHaJIbHAsI KOMMYHHUKAIIHSI; CHHTAKCHUC; FOPUAMYECKUI aHTJIMHCKUH SI3bIK.

TO THE PROBLEM OF SYNTACTICAL PECULIARITIES
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The article studies the syntactical characteristics in the language of international legal
documents. The author points out that the written form of legal English is based on the
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